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metrologia, assaigs de materials, documentació
de projectes, mètodes elèctrics, etc.

Assimilació d’administratius: caixer; caps de
segona; cap d’equip.

Assimilació de tècnics: contramestre; mestre
de taller; delineant projectista; cap de secció de
laboratori; cap d’organització de segona.

Assimilació de titulats: ajudants d’enginyeria
i arquitectura; perits industrials.

Clau D2, veg. tasca 236-275.
Descripció: funcions de comandament per a

la coordinació, vigilància i assistència tècnica en
la realització de treballs de diverses professions
en tallers amb plans poc definits; funcions de co-
mandament per a la coordinació d’un o diversos
serveis particulars i específics, amb distribució de
treball i control comptable del servei; funcions de
comandament per coordinar diversos serveis
particulars i específics de control de persones i
materials amb contacte en l’exterior; funcions de
comandament i coordinació de serveis de tecno-
logia de compres, vendes, publicitat; funcions amb
domini de tecnologia aplicada de psicologia per-
sonal; funcions de comandament i coordinació de
serveis comptables; funcions en processos tècnics
complets d’estudi i desenvolupament de projectes
de maquinària o estris, d’anàlisi de materials en
laboratoris, aparells, etc., amb l’aplicació total
d’una tecnologia general.

Assimilació d’administratius: caps de primera;
caps de servei.

Assimilació de tècnics: cap de taller; cap de
laboratori; cap d’organització de quarta.

Clau E1, E2, F1, F2.
Descripció: comandaments superiors.
Assimilació de titulats: enginyers; arquitec-

tes; llicenciats.

A NNEX 15

Vacances

Atès que no s’ha assolit un acord en la ma-
tèria concreta de distribució de dies de vacan-
ces, s’acorda mantenir vigents en els seus pro-
pis termes els articles següents:

Article 24 del text del dotzè Conveni col·lectiu
(BOE 188, de 8 d’agost de 1983), de la llavors
denominada FEMSA: “Per no interrompre l’ac-
tivitat productiva i comercial durant el període de
vacances, s’han de definir (amb dos mesos de
temps abans de la data indicada) en els diferents
centres i serveis els torns de permanència d’acord
amb les necessitats operatives i productives. La
nova data de vacances és negociada i acordada in-
dividualment i no ha de suposar perjudici econòmic
per al treballador.”

Article 10 dels Convenis dotzè al vint-i-dosè,
incloent-hi tots dos, de la llavors denominada
primer FEMSA i posteriorment Robert Bosch,
SA, publicats respectivament als Butlletins Ofi-
cials de l’Estat, així com els corresponents a
Robert Bosch España, SA:

Número 188, de 8 d’agost de 1983.
Número 118, de 17 de maig de 1984.
Número 145, de 18 de juny de 1985.
Número 205, de 27 d’agost de 1986.
Número 192, de 12 d’agost de 1987.
Número 198, de 18 d’agost de 1988.
Número 267, de 7 de novembre de 1989.
Número 55, de 5 de març de 1991.
Número 103, de 30 d’abril de 1993.
Número 94, de 20 d’abril de 1994.

Número 297, de 13 de desembre de 1994.
Número 26, de 30 de gener de 1996.
Número 292, de 4 de desembre de 1996.
A tall d’exemple, es reprodueix únicament el

corresponent al vint-i-dosè Conveni col·lectiu
de la llavors denominada Robert Bosch, SA:
“En tot allò que no sigui expressament modificat
per aquest pacte i dins dels seus propis termes,
es confirmen, en la seva totalitat, els acords es-
tablerts en el Conveni col·lectiu firmat entre
Robert Bosch, SA (abans FEMSA) i els seus
treballadors.”

A rticle 16 del text del Conveni col·lectiu
(BOE 292, de 4 de desembre de 1996) per als
anys 1996, 1997 i 1998.

El període de vacances anuals és de 30 dies
naturals. E l període opcional de vacances està
comprès entre l’1 de juliol i el 30 de setembre,
i es considera, amb caràcter general, el mes
d’agost com a mes oficial de vacances.

Per no interrompre l’activitat productiva i
comercial durant el període de vacances, amb
3 mesos de temps abans de la data assenyalada
s’han de planificar en els diferents centres i ser-
veis els corresponents torns, per als treballadors
que hagin optat per un període de vacances di-
ferent al del mes d’agost, i s’han de complir, en
tot cas, les hores de treball anuals establertes.

(00.304.005)

RESOLUCIÓ
de 7 de juliol de 2000, per la qual es disposa la
inscripció i la publicació de l’acord de la Comissió
Paritària del Conveni col·lectiu de treball d’em-
pleats de finques urbanes de la província de
Barcelona.

Vist l’acord de la Comissió Paritària del Con-
veni col·lectiu d’empleats de finques urbanes de
la província de Barcelona, subscrit per la Cam-
bra de la Propietat Urbana de Barcelona, l’As-
sociació  d’Empleats de Finques Urbanes, UGT
i CCOO el dia 29 de juny de 2000, i de confor-
mitat amb el que disposen els articles 90.2 i 90.3
del Reial decret legislatiu 1/1995, de 24 de març,
pel qual s’aprova el Text refós de la Llei de l’Es-
tatut dels treballadors; l’article 2.b) del Reial de-
cret 1040/1981, de 22 de maig, sobre el registre
i dipòsit de convenis col·lectius de treball; l’ar-
ticle 11.2 de la Llei orgànica 4/1979, de 18 de
desembre, de l’Estatut d’autonomia de Cata-
lunya i altres normes d’aplicació,

RESOLC:

—1 Disposar la inscripció de l’acord de la
Comissió Paritària del Conveni col·lectiu de
treball d’empleats de finques urbanes de la pro-
víncia de Barcelona en el Registre de convenis
de la Delegació Territorial de Treball de Bar-
celona.

—2 Disposar que el text esmentat es publiqui
en el Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya.

Barcelona, 7 de juliol de 2000

FRANCISCA A NTOLINOS JIMÉNEZ

Delegada territorial de Barcelona

Traducció del text original signat per les parts

ACTA
de la Comissió Paritària del Conveni col·lectiu
de treball d’empleats de finques urbanes de Bar-
celona i província

Relació d’assistents:
President: Bernardo Timoner Pons.
Secció econòmica: Juan Sales Cortés i Josep

Llort Brull.
Secció social: Rogelio Pérez Escriche (assoc.

EFUB), Carmelo Castellano (UGT), Francisco
Rueda Medina (CCOO) i Clara Lozano (asses-
sora CCOO).

A la ciutat de Barcelona, a les 16.30 hores del
dia 29 de juny de 2000, es reuneix, en els locals
de la Delegació Territorial de Treball de la Gene-
ralitat de Catalunya, la Comissió Paritària del
Conveni col·lectiu de treball dels empleats de
finques urbanes de Barcelona i província, sota la
presidència del senyor Bernardo Timoner Pons.

Obert l’acte per part del president, es fa la
lectura de l’acta de la reunió anterior, que és
aprovada per unanimitat.

Seguidament es fa la lectura al nou redactat
de l’article 12 del text articulat del vigent Con-
veni, que s’adjunta com a annex a la present acta
i trobant-lo tots conforme els presents ho signen,
i s’acorda la presentació davant de l’autoritat
laboral als efectes de dipòsit, registre i publica-
ció.

Una vegada llegida la present acta, se signa
en el lloc i la data ut supra esmentats.

A les 18 hores, el president aixeca la reunió.

A NNEX

a l’acta de la Comissió Paritària del dia 29 de juny
de 2000

A cord pel qual es dóna nova redacció a l’article
12 del text articulat del vigent Conveni col·lectiu
de treball dels empleats de finques urbanes de
Barcelona i província.

Article 12
Habitatge del porter d’ocupació obligatòria a la
finca al seu càrrec per raons de seguretat i dispo-
nibilitat

Segons les respostes no vinculants de la Di-
recció General de Tributs del Ministeri d’Eco-
nomia i Hisenda a les consultes formulades so-
bre si la utilització de l’habitatge és retribució
en espècie, interpretant l’apartat 1 de l’article
26 de la Llei 40/1998, de 9 de desembre, de l’im-
post sobre la renda de les persones físiques i
altres normes tributàries, consideren l’habitatge
del porter inclòs en els supòsits previstos en els
corresponents articles de la Llei de l’impost i, per
tant, retribució en espècie.

Per tot això anterior aquest article queda
redactat de la manera següent:

La utilització per part del porter d’habitatge
a la finca al seu càrrec, l’ocupació del qual no està
determinada per a finalitats particulars, sinó per
la condició de disponibilitat plena per atendre
qualsevol incidència a la finca al seu càrrec,
comporta una obligació recíproca: per part del
porter, ocupar-la obligatòriament per raons de
seguretat, i per part de la propietat, facilitar un
habitatge que ha de reunir les mínimes condi-
cions d’habitabilitat, no suposar cap mena de
cost per al porter (s’exceptua la seva cotització
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com a retribució en espècie) i estar vinculat a
l’especial transcendència de les seves funcions.

Durant la vigència del contracte, l’habitatge,
facilitat per la propietat al porter, a la finca al seu
càrrec, ha de tenir la consideració de domicili del
porter, només amb l’objecte de no ser utilitzat
per part de la propietat o comunitat de propi-
etaris per a les seves reunions o altres finalitats
diferents.

El porter ha de desallotjar obligatòriament
l’habitatge ocupat per ell a la finca, i deixar-lo
lliure, vacu i expedit en el termini màxim de 30
dies naturals, comptats a partir del dia de la data
en què s’extingeixi el seu contracte de treball.

(00.300.116)

RESOLUCIÓ
de 14 de juliol de 2000, per la qual es disposa la
inscripció i la publicació del Conveni col·lectiu
de treball del sector d’indústries de l’oli i els seus
derivats i l’amaniment, el farciment i l’exporta-
ció d’olives de les comarques de L leida, per a
l’1.1.2000 al 31.12.2001 (codi de conveni núm.
2500205).

Vist el text del Conveni col·lectiu de treball
del sector d’indústries de l’oli i els seus derivats
i l’amaniment, el farciment i l’exportació d’olives
de les comarques de Lleida, per a l’1.1.2000 al
31.12.2001, presentat per la senyora M. José
Fernández Gandullo en data 3 de juliol de 2000,
subscrit per la part empresarial per l’Agrupació
d’Indústries de l’Oli Comestible i per part dels
treballadors per les centrals sindicals Comissi-
ons Obreres i Unió General de Treballadors el
dia 29 de juny de 2000, i de conformitat amb el
que disposen els articles 90.2 i 3 del Reial decret
legislatiu 1/1995, de 24 de març, pel qual s’aprova
el Text refós del a Llei de l’Estatut dels treba-
lladors; l’article 2.b) del Reial decret 1040/1981,
de 22 de maig, sobre registre i dipòsit de convenis
col·lectius de treball; l’article 11.2 de la Llei
orgànica 4/1979, de 18 de desembre, de l’Esta-
tut d’autonomia de Catalunya, i altres normes
d’aplicació,

RESOLC:

—1 Disposar la inscripció del Conveni col·-
lectiu de treball del sector d’indústries de l’oli
i els seus derivats i l’amaniment, el farciment i
l’exportació d’olives de les comarques de Lleida,
per a l’1.1.2000 al 31.12.2001, al Registre de con-
venis de la Delegació Territorial de Lleida.

—2 Disposar que el text esmentat es publiqui
en el DOGC.

Notifiqueu aquesta Resolució a la Comissió
Negociadora del Conveni.

Lleida, 14 de juliol de 2000

A NNA  M IRANDA  I TORRES

Delegada territorial de Lleida en funcions

Traducció del text original signat per les parts

CONVENI
col·lectiu provincial per a les indústries de l’oli
i els seus derivats i l’amaniment, el farciment i l’ex-
portació d’olives, per a l’1.1.2000 al 31.12.2001.

CAPÍTOL 1
Disposicions generals

Article 1
À mbit territorial

Aquest conveni és d’àmbit provincial, i per
tant, d’aplicació a les empreses que radiquin en
el territori geogràfic de la província de Lleida.

Aquest conveni estableix les normes bàsi-
ques i regula les condicions mínimes de treball
a les empreses dedicades a les indústries de l’oli
i els productes derivats, com també les d’ama-
niment, farcit i d’exportació de les olives, ja
siguin titulars de les empreses persones físiques
o jurídiques de tota índole.

Aquest conveni afectarà:
1) Pel que fa a les empreses, als titulars de les

indústries a les quals fa referència el paràgraf an-
terior que realitzin alguna de les següents acti-
vitats i similars:

A) Almàsseres
B) De molta de llavors oleaginoses
C) Extractores
D) Refineries
E) De desdoblament
F) De greix comestible
G) De greix industrial
H) Hidrogenadores
I) Oleines, estearines i àcids grassos destil·lats
J) Destil·leries de glicerina
K) Fàbriques de sabó
L) Magatzems o delegacions d’olis, greixos,

sabons o detergents
M) Estacions de descàrrega d’olis al detall
N) Envasadores d’oli
O) Exportadores d’oli
P) Importadores de llavors i de productes

oleaginosos
Q) D’amaniment d’olives
R) Emmagatzemadores d’olives
S) Envasadores d’olives
T) Exportadores d’olives
U) Detallistes exclusius d’olives i de sabons
3) Definició de les activitats industrials:
A) Almàsseres industrials i de collita pròpia

(molins, oliaires):
Son indústries dedicades a obtenir olis mit-

jançant pressió o qualsevol altre procediment o
sistema que s’apliqui directament sobre el fruit
de l’olivera.

B) De molta de llavors oleaginoses:
Són indústries dedicades a obtenir olis i grei-

xos per pressió aplicada sobre les llavors i els
fruits oleaginosos.

C) Extractores:
Són indústries dedicades a obtenir, a través

de dissolvents, els olis de les matèries greixoses
no minerals.

D) Refineries:
Són indústries dedicades al refinament d’olis

i de greixos vegetals o animals mitjançant ope-
racions de neutralització, desacidificació física,
decoloració, desodorificació, filtratge i, eventu-
alment, la desmargarinització i winterització.

E) De desdoblament:
Són indústries que, mitjançant l’ús de reac-

tius químics o de procediments físics, es dedi-
quen a la transformació d’olis i greixos no mi-
nerals en àcids greixosos i glicerines.

F) De greixos comestibles:
Són indústries dedicades a la transformació

d’olis i greixos en altres que són aptes per a l’ús
comestible i que a temperatura de 15º se solidi-
fiquen o tenen una certa consistència, com el
greix concret, la margarina, la maionesa, etc.

G) De greix industrial:
Són indústries que utilitzen com a matèria

primera olis, greix vegetal i animal, a fi de trans-
formar-los en olis i greixos per a l’ús industrial.

H) Hidrogenadores:
Són aquelles indústries dedicades a l’obten-

ció d’un greix concret de més o menys consis-
tència, per la fixació catalítica d’hidrogen a l’oli
o greix original.

I) D’oleïnes, estearines i àcids grassos destil·-
lats:

Són les indústries dedicades a l’obtenció
d’oleïnes i estearines per desdoblament dels
sèus i els àcids grassos tècnics utilitzant la des-
til·lació.

J) Destil·leries de glicerina:
Són indústries que, mitjançant la destil·lació,

transformen la glicerina bruta en glicerina mo-
nodestil·lada (tipus dinamita), bidestil·lada (far-
màcia) i químicament pura.

K) Fàbriques de sabó:
1) Sabó comú: indústries que, mitjançant la

saponificació amb un àlcali dels àcids grassos de
l’oli i d’altres substàncies de greix animal o ve-
getal, es dediquen a l’obtenció del sabó comú o
de rentar.

2) Sabó industrial: indústries dedicades a la
fabricació d’un producte detergent la composi-
ció del qual és sals alcalines i àcids grassos que,
s’utilitzen en el procés de fabricació en altres
indústries.

3) Sabó de tocador: Indústries dedicades a
l’obtenció de sabons perfumats, maquinades o
sense maquinar, mitjançant la saponificació amb
un àlcali de tota classe d’olis i greixos o d’àcids
de greix vegetal o animal.

4) Detergents Aquest conveni afecta les indús-
tries que no es dediquin exclusivament a la fabri-
cació de detergents sinó quan constitueix una sec-
ció més d’aquelles que inclou el cicle de producció,
com també igualment aquelles indústries que es
dediquin a la fabricació de sabó de tocador.

L) Magatzems o delegacions d’olis, greixos,
sabons o detergents:

Són establiments què tant si depenen dels
centres productors com si són independents
s’emmagatzema tota classe d’olis i greixos ve-
getals, animals o industrials, sabons o detergents
procedents d’altres indústries productores o
d’aquelles que s’esmenten a l’apartat k), per
enviar-los posteriorment (tal com els van rebre
o després d’haver-los millorat) als centres de
consum o a les indústries transformadores.

M) Estacions de descàrrega d’olis al detall:
Són establiments on es reben i emmagatze-

men olis i greixos vegetals o industrials, i llavors
oleaginoses de qualsevol procedència, sabons o
detergents per a la seva distribució.

N) Envasadores d’oli:
Són indústries dedicades a envasar olis comes-

tibles destinats directament al consum, sempre
que el contingut dels envasos no sigui superior
aquell que determinen les normes oficials vi-
gents.

O) Exportadores d’oli:
Són els establiments que emmagatzemen olis;

un cop preparats, exporten als mercats interna-
cionals, en envasos amb marca o al detall.

P) Importadores de llavors i productes ole-
aginosos:

Són els establiments dedicats al proveïment
nacional d’olis, llavors o qualsevol altre produc-
te oleaginós, vegetal o animal, procedent de
l’exterior.


